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1. Wat is FRANEL?

EenEen elektronischeelektronische taalleeromgevingtaalleeromgeving

• Frans en Nederlands vreemde taal

• gratis

• innoverend (cf. CALICO Award 2006 !)

• volledig online en beschikbaar op de websites van 
de partners en op www.franel.euwww.franel.eu

• doelpubliek: 
het grote publiek, onderwijs, actieve bevolking, …



HetHet bestebeste van van driedrie wereldenwerelden

FRANEL= authentiek audiovisueel materiaal

FRANEL= kwaliteitsvolle leeractiviteiten

FRANEL= hoogwaardige technologie binnen eenieders

bereik

Belangrijkste troeven



2. Waarom FRANEL?

1. Tweetaligheid aanmoedigen 

Tweetaligheid onderhouden en promoten
= cruciaal voor sociale mobiliteit en grensoverchrijdende
uitwisselingen

Frans: - meest gevraagde vreemde taal in België
- meest gevraagd in opleidingsinstituten

Nederlands: in opgang in Noord-Frankrijk en Wallonië

FRANEL = antwoord op een duidelijke maatschappelijke
behoefte in deze regio



2. Effectieve integratie van ICT

Sterke nood aan goede content, gratis beschikbaar op Internet

Acute nood aan sterkere integratie van ICT in (regulier) 
taalonderwijs

Technologie van eigen bodem ter beschikking van onze regio

FRANEL= brengt ICT-component binnen in veelheid 

aan opleidingsinitiatieven binnen onze regio



2. Waarom FRANEL?
3. Grensoverschrijdende onderzoekssamenwerking rond CALL

CALL = Computer Assisted Language Learning

10 jaar onderzoeksexpertise op K.U.Leuven Campus Kortrijk
(cf. ALT, Research Center on CALL)

Onderzoeksexpertise rond didactiek vreemde taal op Université Charles 
de Gaulle Lille III

FRANEL= opstap naar de oprichting van een 
grensoverschrijdende onderzoeksgroep rond CALL

FRANEL= concreet bewijs dat investeren in onderzoek en 
innovatie kan uitmonden in operationele resultaten, met 
een brede impact voor het grotere publiek



2. Waarom FRANEL?

4. De troeven van deze grensoverschrijdende regio laten renderen

• 2 universiteiten voor kwaliteitsvolle contentontwikkeling
K.U.Leuven Campus Kortrijk & Lille 3

• 3 TV-zenders voor aanleveren beeldmateriaal (cf. parallele Interreg-projecten)
WTV, NoTélé & C9 Télévision

• 2 spin-offs van K.U.Leuven Campus Kortrijk
INDIE Education, gespecialiseerd in Educatieve Multimedia
BLCC, gespecialiseerd in taaltrainingen voor professionals

Met financiMet financiëële steun van:le steun van: Europa (Europa (InterregInterreg IIIIII))
Vlaamse Gemeenschap, Min. van OnderwijsVlaamse Gemeenschap, Min. van Onderwijs
Provincie WestProvincie West--VlaanderenVlaanderen
ConseilConseil rréégionalgional NordNord--PasPas--dede--CalaisCalais
elk van de partnerselk van de partners

FRANEL= operationele publiek-private samenwerking met spelers uit eigen regio
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Verhaal achter Franel

0. Impact van Franel op elk van de partners

K.U.Leuven Campus Kortrijk 
valoriseren en uitbouwen CALL-onderzoek

WTV/Focus
uitbreiden dienstenaanbod
opstap naar digitale televisie

BLCC
valoriseren en uitbouwen expertise
rond ICT-gebruik in opleidingen voor
professionals (cf. recente overname 3L)

Indie Education toptechnologie bij bredere bevolking brengen
valoriseren en uitbouwen expertise rond educatieve 
multimedia (cf. Telraam -> Indie)

+ uitbouw van autoregulerend netwerk van partners rond e-learning & taal



Verhaal achter Franel

Universitair onderzoek in interactie 
met de bredere regio

Tussentijdse balans van 10 jaar CALL-
onderzoek



1. Type onderzoek

• Onderzoek & ontwikkeling (O&O):
innovatieve applicaties Vous dites?!, Alfagram, etc.

• Generische ontwikkeling:

auteurssytemen Idioma-tic offline -> online

leerplatformen Cognistreamer

• Theoretisch onderzoek:

didactiek > techniek ILLE, testing, etc.

techniek > didactiek CorpusCALL, NLP, etc.



2. Domein

• 1 taal (Frans)

• Alle West-Europese talen

• Rechten, Informatica, economie, PPW, 
etc.



3. Onderzoeksvragen

• Eén centrale onderzoeksvraag:
Hoe CALL-applicaties ontwikkelen voor gevorderde leerders?

• Meerdere onderzoekslijnen voor taal:
types taaltaken 
graad van interactiviteit (feedback, leerpaden, usability, etc.)
computer based language testing
corpusCALL
educational gaming
effectiviteitsonderzoek elektronische taalleeromgevingen
etc.

• Meerdere onderzoekslijnen binnen educational technology:
Juridische cases online
M-learning
Analyse van tracking&logging data
etc.



4. Structuur en partners
• 1996:  1 project rond CALL, academische “nevenactiviteit”

• 10 jaar later: ALT, Research Center on CALL (sinds 2004)

academische “core-business”
10 lopende CALL-projecten op campus Kortrijk
15 medewerkers op projectfinanciering
2 spin-offs (Indie & BLCC)
projecten met diversiteit aan partners:

interuniversitair
associatie met hogescholen
overheid (Selor, Min. van Ond., etc.
bedrijven

educatieve uitgeverijen
media
(taal)technologie

“grotere” projecten (+ 500.000 euro)
internationale onderzoeksoutput
(Eurocall, Calico, Untele, Edmedia, Worldcall, etc.)



Indie

• Het ontstaan van de spin-off en de 
evolutie tot de huidige goed 
draaiende KMO


